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Moreover, the word, being peculiar to northern dialects, would be very 
liable to alteration at the hand of a southern scribe. The line was 

evidently a general stumbling-block to the copyists. The unintelligible 
'no roife' of MS. Douce 104, may very well be a scribal mangling of 
'3our reik.' The corresponding line of the B text has been so far 
mutilated as to lose its alliteration in the first half: 'For had 3e rattes 

3owre wille.' 

C. TALBUT ONIONS. 

MIDDLE ENGLISH 'COVEISE.' 

This word seems to have been missed by the lexicographers, yet it 

appears to be sufficiently well authenticated by the following two 

passages: 
And by pis hope binepe bileue shulden be two synnes fled, pride of men, and 

coueise. (Tractatus de Ecclesia ascribed to Wycliffe, ed. Todd, cap. I, p. vi.) 
For coueyse of copes contrarieden summe doctoures. (Piers Plowman, Pro- 

logue, C text, line 59, in MS. Bodl. 814.) 
It represents, of course, the Old French covise (from Latin cupiditia) 
which existed side by side with the more usual coveitise (answering to a 

type-form *cupidititia). It is probable that in some Middle English texts 
where covetise has been printed, this is due to an editorial 'correction' 
of a manuscript coveise. 

C. TALBUT ONIONS. 

SHAKESPEAREANA. 

(1) Twelfth Night, I, v, 150: 

01. What kinde o' man is he? 
Mal. Why of mankinde. 

A little knowledge of Elizabethan phraseology would save editors 
from stumbling over this passage. Mr Furness, for example, says 'this 

dallying with words ... I do not understand.' 'Mankind' is regularly 
used of women in the sense of'virago,' and there is dramatic irony in 

making Malvolio apply it to Viola who is disguised as a man. He has 
an instinctive feeling that she is a woman, though he has not defined 
it. 'He speakes verie shrewishly,' he says afterwards. For 'man- 

kind'='virago,' cf. Roister Doister, IV, viii, 41, 'she is mankine'; 
Tell-trothes New-yeares Gift (ed. Furnivall, p. 80), 'She was a mankinde 

creature'; The Two Angry Women of Abington (Hazlitt's Dodsley, VII, 
12-2 
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